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Galatians

Chapter 2

(I went upgﬂP5D (years) 1" (fourteen) NTIOVITN (after) N2 (from) 122 (but) 1°7 (again) 2 2:1
(Titus) DMLY (with me) *1¥ (& I brought) N2 (Barnaba) X237 (with) O (to Jerusalem) DOWMRD

(the Gospel) X1T132 (to them) TI71 (& I revealed) 193 (with the revelation) X3™933 (but) 17 (I went up) FP90 2
(to those) ]‘5‘&‘7 (& I showed it) FINMTY (among The Gentiles) NIV (T) RIN (which preach) 77207
(they were) 177X (that something) Q717 (were) 1177 (who considered) 1*7200127
(1) RIX (may run) BT (or) W (I had run) AL (in vain) RE™O (else) 07 (& them) T2 (between me) *3°3

(was) R¥T (who Aramaean) X*27RT (who was with me) “¥7T (Titus) DWW (also) &N 3
(to be circumcised) T3 (was compelled) DIRPN (not) )

(entering) 7‘531 (who came in) it (false) 8o (brothers) 8N (but) 1*7 (because of) Son 4
(The Messiah) N1 (in Yeshua) 23 (to us) 75 (that is) IR (the liberty) RPN (to spy on) 11WAT
(to enslave me) "INTIVWIT (so as) RIDN

(to their oppression) 777{7:3?1275 (did we yield) 770X (a moment) XYW (full) xom (neither) NN 5
(with you) 7731'\15 (may continue) X121 (of the Gospel) XT20T (that the truth) 77707

(anything) @712 (that they were) 117T"1™R™T (who were esteemed) 1"7200127 (but) 177 (those) 1737 6
(to me) "2 (is a concern) 713 (not) X7 (they were) T (but) 17 (who) 1
(accepts) 221 (not) N (of children of men) XW1"2 (the faces) *2N2 (for) 7" (God) NAON
(to me) L) (added) 120 (not) ¥ (anything) Q71 (these) ]‘571 (but) 17 (those) 171377

(the Gospel) N30 (that I was entrusted) NIATINNT (for) ) (they saw) T (on the contrary) N*R™IMN (but NOR 7
(with the circumscision) N33 (Kaypha) NDND (was entrusted) 127N (as) TN (of uncircumcision) 81177107

(of the circumcision) XD (in apostleship) NSwa (Kaypha) NENDS (Who encourages) 0277 (for) 7" (He) 177 8
(of the Gentiles) RV (in apostleship) RO OW2 (me) 5 (also) FIN (encourages) LA

(to me) ] (that is given) N2TMNNT (the grace) XMW (they recognized) W™ (& when) 7219
(& Yokhanan) 13111 (& Kaypha) R2X21 (Yaqob) 21"
(pillars) XTI (to be) JWTTNT (were) 117 (who esteemed) 1*2N0MT (those) 1137
(& to Barnaba) N335 (to me) ) (they gave) 121" (of fellowship) NN (the right hand) X3%72°
(among the circumcision) N2 (& those) 11 (among the Gentiles) N1V (that we are) 177

(we remember) 13*777Y (we would) J™77 (that the poor) Naoonba (only) 79210
(to do) TT™TIVN (this) NI (that) 777 (to me) 2 (& it has been a concern) SLINNY

(to his face) TI2N2 (to Antiokay) oreIND (Kaypha) RDR2 (but) 1™7 (came) NN (when) T2 11
(by him) 72 (they were) 177 (were stumbled) 7‘5??\?1?3'! (because) Son (I rebuked him) FTO2OR

(of Yaqob) 222" (the presence) mo (from) 11 (persons) RWIN (would come) 13N3 (for before) 8o 12
(he) N7 (withdrew) 723 (but) 17 (they came) WX (when) 713 (was) 8177 (he eating) DON (the Gentiles) NI (with) O
(he was) N7 (afraid) 5 (because) b (& separated) WD (himself) W23
(circumscision) NTTA (who of) 117 (those) 11377 (of) 12

(of The Judeans) 8¥T%7*7T (others) RO (also) FN (in this) NS (with him) 7Y (were) MW7 (& yielded) 1M7NNY 13
(their faces) 177"2N2 (to accept) aonb (was) N7 (led) 370N (Barnaba) N2373 (that also) N (in this way) X127

(they were going) L;L)TN (that not) 8o (I saw) O™ (& when) 7727 14
(of the Gospel) 11"233INT (in the truth) FT7W2 (uprightly) NWNX™N
(of all of them) %722 (to the eyes) 7‘3’5 (to Kaypha) RDND? (I said) DN
(living) N7 (as an Aramaean) NPRD7N (are) NIN (who a Jew) R (you) NIN (if) TN
(Gentiles) Nanph (you) NN (compel) YBN (why?) RI2 (Jewish) DT (& not) % (you) NN
(they should live) 1973 (that Jewish) DRI

(are) 13T (Judeans) R>TI7” (our nature) 13°2 (who from) 117 (for) 7™ (we) 137 15
(sinners) N7 (the Gentiles) NI (from) ]1 (we are) ™7 (& not) 8D

(works) N2V (from) 172 (a son of man) 8172 (is justified) P77 (that not) ek (we know) 3077 (because) S5on 16
(The Messiah) RITW1 (of Yeshua) 21> (by the faithfulness) NPT (but) XON (of The Written Law) NOMT
(we believe) 13T (The Messiah) RITXM (in Yeshua) 2103 (in Him) 713 (we) 137 (also) TN
(we shall be justified) P77 (of The Messiah) RIT"WiT (the faithfulness) TTNIIT (that from) 1137
(works) NT2Y (that from) ]127 (because) b (of The Written Law) NOWMIT (works) XT3 (from) 1 (& not) N>

(by The Messiah) NITWR2 (to be justified) P13 (we seek) 12W3 (when) T2 (but) ™7 (if) 18 17
(sinners) X (we are) ]2 (also) N (to us) 75 (we are found) JTONWN
(The Messiah) N"W1 (Yeshua) 21W* (so then) ™71
(God forbid!) OFT (of sin) NPT (is) 77T (The Minister) NIWHOR
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(I) R3N (build) N33 (these things) ]‘HIT‘ (again) 29 (that I destroyed) NTNOT (those things) 7‘5‘&‘7 (for) 2™ (if) 1N 18
(I) XX (the covenant) RITP12 (against) by (that violate) T2YT (myself) "W (about) Sy (I have shown) 1™

(have died) D™ (to The Written Law) N0 (by The Written Law) RO (for) =% (I) N3N 19
(I may live) RN (that to God) NTPR?TT

(& from then on) Soom (I) XX (have been crucified) 7°PT (The Messiah) XTT"W (& with) 01 20
(The Messiah) N1 (in me) *2 (living) T (but) B (myself) NN (living) *77 (I) NN (it has been) X177 (not) 8o
(that) %7 (by faith) NP1213°72 (in the flesh) 022 (I) N3N (live) T (that now) RWiTT (& this) NI
(Who has loved us) J2MRT (He) 17 (I) XN (live) *I7 (of God) NN (of The Son) 71727
(for us) ]‘5'7{'1 (Himself) W21 (& He has given) 27™M

(for) T (if) N (of God) RPN (the grace) TN (T) N3N (reject) BB (not) 89 21
(righteousness) NP7 (is) *7 (The Written Law) X021 (by) 7"2
(died) 7" (for nothing) 13 (The Messiah) XIT*1






